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K. Durkin, K. Chilcott,  H. Schröder,  S. Freud, J. Lee, D. Leeming, B. Manner, 
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 1.      

1.1.       
 

   –  , ,   

  [ , 2000: 6].     

     ,    

      . «  – 

 ,   

   » [ , 2016: 58].  

        ,    

.     -

     ,   

     .                 

         

 ,  ,   .  

      ,    

 ( . . , . . , . . , . . , Attardo), 

  -   ( . . , . . , 

.  , . . , . . , . . ),     

  ( . . , . . , . . , 

. . ).         

  ,      

  .      

  ,       

,    ,     

. 

       

      .    

        

 . .  ,      
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,    ,      

[McCauley, 1983; Raskin, 1985; Alexander, 1986; Gruner, 1997],   

      [ , 2009: 51].  

      ,  

  ,       

     [ , 1999: 13].  

    , , ,  

, ,   , ,     

       ,   

 .      ,   

    ,     , 

   .  

         

,     -    

,     .  

 «  »     30-   XX   

     .   

    ,    

 .       , 

      «  »  , 

    [ , 2009: 7].  ,  

,       ,     

       

[ , 2006: 43]. 

  ,      , 

   1973 .      

      

          

. ,  ,  « - » 

    « ,    



8 
 

 » [ , 2009: 9].      

          

[Dickstein, 1977; Mazur, 2001; Colletta, 2003; Wang, 2006; Gournelos, Greene, 

2011; Su, 2014].  ,  « -  

 ё  »    « » ,  

    [ , 2003: 4]. 

        

   ,   ,    

  .      

         

 ,      .   

     ,   

,    . 

  ,        

  («gesellschaftlich verwurzelte Tabus»),     

  .         

    ,    

 .        

,      [Bürgi, 2013: 29].    

   ,        

     .    

    ,    ,   

     .  ,  

    , , , ,  

  , .      

    ,  

      [Manner, 

2015: 30].   ,     

   : «die sarkastische Betonung des Absurden, 

die uns lachen läßt, damit wir nicht weinen müssen» («  
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 ,    ,   

 ») [Maiwald, 2013: 15].  ё ,   

      ,    

     ,   

   50-     . , ,  

   ,     ,  

  [  , 2013].        

,           

   .      , 

,  ,  ,    ,   

        

   [Hellenthal 1989: 32; .  Zeilinger, 2015: 40]. 

  ,      

          

 [Bloom, 2010: 81]. 

    ,  

 «is a kind of humor which flourished from the late 1950s through to the 

1970s in America, characterized by morbid or provocative treatment of subjects 

like death and disease» [The Oxford Companion to English Literature, 2009: 71].  

 ,        

«black humor»        

,     .  «  

»       

«dark humor»,    «...the more or less explicit and sacrilegious 

representation of humour that has as its aim that of making fun of situations 

usually regarded as tragic, such as death, sickness, disability, and extreme 

violence, or of the people involved or subject to them» [Bucaria, 2008: 31].  

      , 

     «dark humor».   «sick humor», 

«gallows humor», «dirty jokes»  «black comedy». ,  , «gallows 
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humor»  ,  «makes fun of a life-threatening, disastrous, or 

terrifying situation»,    «  », , 

         

  [Merriam-Webster dictionary, 2018].  «black 

comedy»   «a comedy dealing with an unpleasant situation in a 

pessimistic or macabre manner» [Collins dictionary, 2018].   

       ,    

  ,     . 

 ,      

     .  

      ,  

   .       

   -    ,     

    . 

 

     1.1.1.    

 

      ,  

        . ,  

   ,       

 [ , 1975; , 1991; , 2000; , , 

2006; , 2009].  ,    ,   

    , ,     

   ,    

[ , 1996: 69]. . .  ,    – «  

   »,    

   [ , 2002: 156]. ,   «Humouring 

the terrorists or the terrorised?»      

   ,        

 ,        
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  « »      

[Helga Ramsey-Kurz, 2005].        

, ,  ё ,       

   ,     

   .   

   —      

,   «      

 » [ . . , 2014: 101]. 

   ,     . , , 

. .   , , 

,  ,   

 . . .    , 

       

       .  

        [ , 2002: 

27]. . .         

 , ,    , 

    [ , 2008: 286]. 

  ,         

,    ,          

     .   

            

 ,   ,        

 ,    ,     

    «    

» [ , 2011: 146]. .   .   

      [ , , 

1984: 5; .  , 2006: 28]. . .     

      , 

      .  
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    20 ,    ,  

         «  

 » ,      

 ,      

   [ , 2004: 129, 136]. 

       

       

[ , 2006: 13].  

  , ,   «Cultural Politics of Humor in (De)Normalizing 

Islamophobic Stereotypes»        

,  ,      

  ,          

    [Zimbardo, 2014].   ,  

        

  (Azhar Usman)    (Maysoon Zayid),   

   , ,  

     .   

       «American Muslims 

and Contemporary Hahahahalal Comedy» [Thonnart, 2016].  

        

  .     

 «   »     

        

     .  

     ,      

 ,        

  ,        

 [Jones, Norwood, 2017].       

   .  
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  ,         

  ,     , 

         . 

   ,        

  ,      

 .       

,         

    . 

 

     1.1.2.     

 

       ,  

    ,  ,     

,    ,    .   

  ,  ,    , 

 -     ,    

   .     ,  

     ,   

  ,     

,    . 

 ,   «Taboo Comedy on Television: Issues and Themes» 

[Buccaria, 2016]   ,     

 «  ».     

 «    ,    

          

    ».  ,  

  :  

–  :  ,   ; 

–    ; 
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– , ,   ,  ё  

  ( ,   . .); 

–  :      , 

    ( ,   . .); 

–  ; 

– ,      ( ,   

. .). 

          

 :     .   

       ,  

 .       

 ,        ( , 

,   . .),  ( ,   . .) , , 

 ( /  ).  ,  

   ,      

 –       .  

   ,      

   .     

,       

      ,      

. 

 . .     , - ,  , 

          

.        , 

,   ,   , 

   , .     

        

[ , 2004: 16]. . .      

. ,     ,   

,   [ , 1994: 34]. . .  
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     :  , 

«   »,   ,  , 

   « » [ , 2017: 30].   

  ,    

  ,       

: , , ,    . 

   .        

    ,      

  [ , 2004: 71],    

 . . ,        

 ,    [ , 2005: 87].  

   ,  ,   

,      ,  

      .   

  to bite/ lick the dust – /  , to 

hop the twig –      to pop off  –  « , 

       » 

[ , 2013: 178].         

,      .    

, , , ,   . . 

    ,    , , 

,   , ,     

[Thorson, 1985; .  Durkin, 2003: 46].   

    ,   ,  

   ,   .    

,  ,  ,   

, , , , ,  

  ,  , ,  

 [Holder, 2008].  , ё      

       .  
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         , 

   ,     .  

      ,  

     ,   , , 

  .    ,   

      ,   

        . 

 

1.2.       
 

 
        

  ,       

   .  « »    

« »,        

 [Chilcott, 2001: 13].     —  

 . .     «   .  

   » ,    :  

   ,   ,  [ , 2009: 

62].    ,       

    .   -   

  ,   ,  

     -  .  

         

[Allan, 2006: 9]. « ,  ,    ,  

       

» [ , 1996: 12].  

       ,    

    ,    

   .     

  ,    ,   
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     [Freud, 1919: 34; . 

 Leeming, 2014: 1774].    «Duden»     

  «  ,   ё  

 -  ё   » [Duden, 2018]. 

  ,      ,  

        

      .  

     [Sabri, Manceau, 

Pras, 2010],    : 

–    ,      

   ,      

. ,  ,     

 ,       

.  

–      . 

       "  " , 

        ,  

 ,      . 

– /   .     

 ,   ,      

    ,      

    .     -  

 ,        

  ,    . 

– .        

 , ,      

      .    

     :  

 ,   ,  

    .  
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– .    , 

     ,     

  [Freud, 1912; .  Sabri, Manceau, Pras, 2010: 63].  

     ,    , 

       .  

   . . ,   «   

,    , , « »   

» [ , 2010: 392].      

  ( ,  , , 

   . .).    ,  

,    .    

   :     -  

,     ,    

       ,  

-  ,            

.   ,    

     -    

   [Burridge, 1997: 61].  

       ,   

 «         

 ,    , ,  , 

 » [ , 2005: 287].    —  

     ,  

.   . . ,     

  , ,   .  

,      ,  

  : 

  –  .    ,  «   

        

   », . .   
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. 

  –  /    

 .        

    . 

  –  .    

  ,     ,  

          ( . . 

, . . ).  

  –  ,     

       .   

 -      .  

  –  .        

   ,   

   ,      

 . 

  –  .      

  [ , 2005: 288].  ,  

,      ,       

  ,      . 

         

  ,     

  .     «  

  » [ , 2008: 52].  ,   

   ,      

  « - »   [ , 

2007: 51].       ,  

        ,    

    .     

      ,      
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,     –   

  .  -    

  ,   : «nigger», 

     «negro»,  

.  ,    «black»  «colored»,  

     .   

      

«Afro-American» [ , , 2005: 247].   

     «moonchild»,   

  «cancer»,    .   

  ,     , 

    . [ , 2005: 11].   

«disable»    ,    -  

,   «person with special needs»,  

«euthanasia» – «to put to sleep»,   «dick»   

    «übergewichtig».    , 

     ,       

   ,    

    .  , 

       

,     .  

         

«       ,    

ё »,   ,  «       

   , ё  ,    

« »   . .» [ , 1990].     

    ,       

   ,     , 

        

  . «  ( , ,  
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)        

        » [ , 

, 2005: 246]. 

        

 ,       

.    , ,   

        

,       . 

    ,   ,   

     ,     

   ,   

.   

  ,   –     ,    

    .     

  ,   «    ,  – 

  ,  ,   ,   

    – ,   

    " [ , 2014: 

15]. 

     1.2.1.   

   
       . 

       

.   1913 .     ,  

   :    ( , , ),  

   (    , ),  

    (   , 

,    )       

[ , 2001].  
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       ,   

       

 .      

  . 

. .        :  

  –      –   «     

  ,        

   ,    

-    » [ , 2011: 37].  

,         

 ,      

  [ , 2001].  

  –       , 

     .   

   ,   

    .  

  –   «     

      » 

[ , 2011: 37].   

  . . ,      

   :  

  –   , «    

  »;  

  –   ,     

  ;   

  –   , «     

 ». [ , 2002: 269].   

   ё      , 

      

    .   ,   
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(«Objekttabus»)    («Tattabus»)   

     («Kommunikationstabus»), 

  («Worttabus»)    

(«Bildtabus»),       

 («Gedankentabus»)    (Emotionstabus) 

[Schröder, 1997: 12]. 

    . .      

:  ( ),   

.        -

, -   -  . 

-      , 

         

   ,   «   

    , , » [ , 2014: 

16].       -   , 

  , «    ё  » [  

: 18].        . 

      

 ,   -  

.        , 

      [  : 19].   

         

  ,      

-   -  ,   

 - .  ,     

         

    ,      

   . 

      ,  

     .    
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 ,     ,   

,       

. 

 

    1.2.2.   

 

  .     ,     

«  -   - ,     

  ,      » 

[ , 2009: 121].      

    .    

 «      

 »,   «   

    » [ , 2014: 196]. 

     «     

  -   » [ , 2012: 246].  

      ,   

,  ,      . 

         ,   

    . ,  1980   

         

   ,   1992    

 .      

    [Wilson, West, 1981, 1992, 1995; .  

Sabri, Manceau, Pras, 2010: 62].         

   ,   ,  , 

  . 

        

    , «    

  , , » [ , 
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, 2006: 146].      

  ,  .  

   , . .    

 :  ,  

, «  ,  - ,  

  ,    -  , 

 » [ , 2012: 199].     

     . . .    

    . . ,    

  : 

–     ; 

–   ; 

–     ; 

–    ,     

      ; 

–  ,    [Apte, 1994: 

4514; .  , 2012: 75]. 

 . .     ,    

  .    , 

 ,      

« / », « », ,  

[ , 2014: 88].         

  ,     , 

 ,          

  ,   « »,   

   «  ,  , 

     , 

 » [  : 88],     

  - .  



26 
 

          , 

    ,  ,  ,   

    .    

         

.        

,         

.  

 
1.3.       

 

         

  .     , , 

, ,    ,   

 .   ,     

  -  ,    

  .  

         

    ,   « »    

,      (Tetlock, 1996; 

Lichtenstein, 2007; Hanselmann, Tanner, 2008).    

«Rape, money, and the psychology of taboo» (2013) ,   

      80%  [Shen, 2013: 1023].   

        

.   ,  ,    

  ,    ,   

   ,    

 . 

    ,   

     ,   

  ,       
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 .     

   ,   ,   

         .  

         

 ,      

  .     

,       .   

           

 ,   , ,  

 , , , , ,  

 ,    , , ,    

,    [Ameln, Gerstmann, Kramer, 2009: 267].  

  ё  «Tabus, interkulturelle Kommunikation und 

Fremdsprachenunterrich» (1997)     (1995), 

  5   :  

–    ( , ,  

,    ,  

, , ,    

); 

–    (      

, , ,  , «  

» («Elendskrankenheiten»), ,   , 

 ); 

–   (    , ,  

   ); 

–  ; 

–   ( ,   , 

   ,  ) [Wagner, 

1995; .  Schröder, 1997: 11]. ё     , 



28 
 

,          

     .   

 . . , ,  «     

-    ,     

    /    -

 » [ , 2015: 4],    

      , 

    , ,  

,      ,  

 , ,       

.        

    ,  -    

   ,   

 . 

  ,     

      «  »,  

          

.      ,   

,    ,     , 

,    . 

 

    1.3.1.     

 

    ,     

     ,    

  (  , ,   . .),  

       

(   .).       

 ,       

.       
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,   ,     

 ,         

  ,    . 

,     ,    

«  »,        

    .     

,    ,    ,    

     .    

    ,   «sex»  

   «relationships», «love»  «date».  

         

   1970-    ,    

     .  1972  

        

« »,       . 

 ,       

  ,    [Herek, 2004: 6]. 

         

.  

 ,    ,   

       ,  

 .   ,    

 ,  ,   

      .   , 

   ,    

 [Morini, 2017: 3].     ,  

      ,   

           

  ,      .     



30 
 

      

,        

,        

,   ,    

   .  ,   

       , 

, ,  . ,  

      : , ,  

[Lovato, 2011: 23].     «pornography»   

«adult entertainment», «films for adults»  «films with mature content».  

         

,          

  . 

  ,       

       .  

      ,   

    ,   

    ,    

.      ,    

       . 

      .  

    ,    

    ,     

 ,    

«     

, , ,    » 

[   , 1999].     

    ,       

  . ё     

     ,    



31 
 

      , 

   ,  ,   .  

 ,      .  

,       

    . ,   «Das 

doppelte Tabu» [Landschek, 2011]      

,        

.        

(   2015  2018)    ,   

 ,     .  

      

 ,          

  ( , , ),   

  .     

      

  . 

,  ,     ,   

       

  .      

,      

 ,   ,    

,      .   

       

  ,      ,  

 ,      .  

  

1.3.2.    

 

          

,   .     



32 
 

    ,      

. 

          

 .  ,  ,  -   

      ,    

 ,   ,    

 .   «Aging in America: Ageism and General 

Attitudes toward Growing Old and the Elderly»     

 ,    ,  

  . ,     

   «sad», «depressed», «senile», 

«wrinkled»,        

    .      

,        

 ,       

 [Berger, 2017].        

    .  

  , ,     

. ,   «Taboo and the different death? Perceptions of those 

bereaved by suicide or other traumatic death» (2015)    

   ,      I  

.    , ,   , 

    , ,     

    ,     

     .    

           

[Chapple, Ziebland, Hawton, 2015: 612]. 

         . 

,      

      . 



33 
 

     ,   

     [Webster, 2017: 9].  , 

   , , ,  , 

     ,  

,       [Johnston-

Robledo, Chrisler, 2013: 128].   ,   

          

     [Johnston-Robledo, 

Christler, 2011; .  Chrisler, 2013: 128].     

     .    

    ,      

.          

         

  ,        

[Smelik, 2015: 246]. 

  ,     

 ,  ,    

,          

          

.      

 ,  ,      

 [Imogen, 2009: 134].     ,   

       ,    

        

: , , , , . 

    ,   , 

      .  

,        

,    , ,  

   ,   



34 
 

        .   

,       

     ,    

       [Lovato, 2011: 

25]. 

        ,  

      . ,   -

     ,  ,  

 ,    .    

,     ,   

,    .      

       «  » 

( ,  ),  ( , 

),    ( ,    

,     . .) [Badura-Lotter, 2014: 548].   

        

     .  

      ,     

    ,     

   .  

       

    . ,  , 

      -    

.     , , ,  

 2017           «Frankfurter 

Allgemeine Zeitung», «Die Zeit», «Die Welt»,     

   «Tabu Abtreibung»,    

   ,     ,  

. ,          

     ,   



35 
 

     ,     

  .    ,   

   ,       

   ,    : «(3) Begeht die 

Schwangere die Tat, so ist die Strafe Freiheitsstrafe bis zu einem Jahr oder 

Geldstrafe» («      , 

           

» .  ) [Strafgesetzbuch, §218.Schwangerschaftsabbruch, 

2018].  

       , 

  .   «Empathie und Tabu(bruch) in Kultur, Literatur 

und Medizin» [Lehmann-Carli, 2013] ,     

  30    .     

    ,   ,      

 .       ,    

   ,  , , , 

       ,  

     .    

        

 ,    [  : 96].  

   ,       

     ,   

  .       

,         

,    –   .   

        

.       ,   

    . 
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 1.3.3.      

 

   ,   ,   

       .   

 ,       .  

,    ,  , 

, , ,     

  .  

          

  ,       

.        ,  

  .       « » 

   , ,   .  

        

     .     

   ,   «   ,  

   ,     

 » [ - , 2000: 74].     

«lookism» (1978) – «prejudice or discrimination based on physical appearance and 

especially physical appearance believed to fall short of societal notions of beauty» 

[Merriam-Webster dictionary, 2018], «ageism» (1969) – «prejudice or 

discrimination on the basis of a person's age» [Oxford dictionary, 2018], «ableism» 

(1981) – «discrimination or prejudice against individuals with disabilities» 

[Merriam-Webster dictionary, 2018], «sexism» (1963) – «prejudice, stereotyping, 

or discrimination, typically against women, on the basis of sex» [Oxford 

dictionary, 2018].         

 ,        

 ,     . 

      . 

     - ,   
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     .  

  ,   , , 

 ,    .  , 

,          

,         

[Lee, Rice, 2007].   

   ,  ,    

   ,    

   (    

 « », « »),    

    .     

      – . 

        

    -  . 

 1977       

      

.     -    

       

 .      

         

 [Ganguin, Sander, 2006: 49].      

    ,   ,   

    .  

       

  .    XX ,   

      ,    

,       ,  

   .  ,     

    .      

« » ,     ,  
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    1970-  ,   .  

    ,     

  ,  ,     

 .  

      ё  ,   

.         :  

 «Four-letter words»,  «Discriminatory language».  

      , ,    

 ,  .     

 : , «Italians – dagos, Jews – kikes,  Poles – polacks, 

Chinese – chinks»   . . [Gao, 2013],    ,    

 (bitch, whore . . .).  

     «   , 

        

   » [   , 

2003: 420].      ,  

     ,   

 .  ,      

. ,   ,  

 ,    ,   

   «    

  » [ , 2016: 353].   

    1986, 1997  2006  ,  

10      «fuck, shit, hell, damn, 

goddamn, Jesus Christ, ass, oh my god, bitch, sucks»      

  [Jay, 2013: 463]. 

   ,    , 

    .     

       . 

          



39 
 

,           

 ( ,    , ).  

 

    1.3.4.     

 

           , 

    ,      .  , 

   ,      ,  

  ,          

. 

, , ,      

         

 .      

   ,      

,     «11 ».  ,  

 ,   ,   -  

 ,      

[Sluka, 2008: 181].      ,  

,          

  ,    ,  

         

     .   

        

    ,    

  .      

,     ,   

   .        

 ,      ,      

 ,        .  

      



40 
 

,      .   

  «diversity»,        

«white superiority»,     

,  .     

 ,      

. 

        , 

         

 .         

,          

.       

 ,    ,   . 

«     » 

[ , 2015: 6],     

  ,     

 ,      

.        

 «        

» [ , 2006: 143]. 

         

       .   

    ,   ,    

         ,  

,  ,     

. 

        

   .      

        («Über 

Geld spricht man nicht, man hat es»).      

  ,  ,   



41 
 

    .     

«   »    [ , 

2011: 38].       -   

, , .  

 ,  ,       

   ,      

    ,   -  

  , , ,  , 

  .       

      . 

        

   ,      ,  

          

    . 

 

1.4.    « » 
 

 
  «stand-up comedy»,   

 ,   .  

    1948 ,     

     1950-   [Double, 

2017: 107].        

 ,       

   1866  1874 . [Lee, 2006: 3].  

         

« »,       -   

.         ,   

    [Mintz, 1985].      

 -    ,    1930  ,  



42 
 

  ,  ,      

 ,      . 

         

,      .    

   1990-  .        

   ,      

.   ,        

  ,      ,  

      «Quatsch Comedy Club»  

«Nightwash» [Schwarz, 2010: 23].  -   

     . ,  

    2008  2011    , 

  70 000  [Lockyer, 2015: 588].   

     . 

  . .     ,  ,   

      .    

  :   

 –     ; 

 –         

  : ,   . .; 

 –       ,  

         

    ; 

 –       

[ , 2009: 101]. . .       

 ,   ,   

   [ , 2012: 96]. 

    ,     

« » .     ,    

  ,  - ,     
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ё       [Gilbert, 2004].     

          

 -     .  

 ,      

 ,       

.       

.         

 ,        

[Wilson, 2008: 5]. 

    ,     

     .     

,   ,  ,    

 ,   .      

      ,  

     ,     
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   ,         «  
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        , 

 ,  «Verbal content is the essence of stand-up comedy» 

[Stebbins, 1995: 5; .  , 2009: 101].    

   ,  .  

    ,     

    .  

        ,   

      .  

,         ,  

      ,  ,   , 

 .   ,      

         

   .    

 :      ,   

,     ,     

    .  

«          

 » [ , 2014: 34],       

   ,    

     ,    

  .   ,     

 ё        

,      , 

 . 

         

 . ,     ,    

,   .     

   .     

 ,  , - ,  

       ,  
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   .       

, «   » ( , ,   . .), 

,   «  –  »,  «  

–  »;      

[ , 2014].        

,     « »  ,   

    . 

   —  «    

,       

,   » [ , 2014: 

134].  ,     ,   

 ,      

[ , 2009].       

 ,     ,  

   .   

       «  

 »  «  »  

 [ , , 2012: 191].    

   . ,   «I killed a 

squirrel once with a car. Twice with a tennis racket»     

          

   «once»  «twice»,   , 

     .  

   ,    ,    

 . «  –  ,   

 ( )      

       » [ , 2007: 183]. 

     ,   

   -  [ , 2005].  

     ,     -
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 .      

       . 
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  ,    ,  

  ,   ,    «  

   /     
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,      , 
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       ,      

         . 
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 2.      

2.1.     

 

  ,    ,  

       

   ,     

     ,    

        . 

       

     ,   

       

  . ,     

 «Jesus is magic» (2005)  :   

   «I don’t wanna jewels. I'm not like... I don't really... I'm not into jewelry or 

anything. I'm such a hypocrite. There's a jewel that I think is ... I guess I'm such a 

jap. There is one jewel that I think is stunning. That I... It's just like a classic. By 

jap I mean Japanese. But it's a... It's just gorgeous... You know. And it's really... 

It’s rare. You know, it's only found like on the tip of the tailbone of Ethiopian 

babies. They debone the babies. I know that sounds so bad when you say it out 

aloud. But no, if you saw it... So worth it. You know, it's like... How do I even 

describe it like a... like if a diamond had that newborn baby smell. I have a moral 

issue with it, obviously, cause they're treating the unions that debone the babies 

really bad» (Silverman, 2005).  

   ,      

,         

   ,  

        

   ,      

. , ,   «you know»  

   4  («It's just gorgeous... You know», «You know, it's only 
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found… », «You know, it's like...»).  «but», «and»   «like» 

       

 .   

        

«You know, it's only found like on the tip of the tailbone of Ethiopian babies»,  

   , ,     

     - .   

  : «they debone the babies»,    

 «debone».     -

 ,  : «gorgeous», «stunning», 

«classic», «rare»,   «just»  «really».    

        

  («I'm not…», «There`s a jewel…», «There`s one 

jewel…», «It's just…»),    ё    

 «I think»  «I guess».   

      ( )    

,          8 («I'm 

not like…», «I don't really…», «I think is... I guess», «That I... It's just», «But it's 

a... It's just», «it's really... It’s», « it's like…», «like a... like if»),    

    «I'm such a hypocrite».  

   ,   -

    («And it's really... It’s rare», 

«But it's a... It's just gorgeous», «I'm not like... I don't really... I'm not into 

jewelry», «That I... It's just like a classic»).    , 

     ( , )   

    . 

     -   

    .  

   «I guess I'm in such a jap…By jap I mean Japanese» 

     .   J.A.P. («Jewish 
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American Princess»),       

«   »,   «jap»  

 Japanese.      

,     ,     

 ,       

  .     

       «By 

jap I mean Japanese»,    .  

       

: «He has kids already. My boyfriend, he has kids. I mean they’re like... 

He's got a boy and a girl, they’re nine and eleven. And they’re great. You know 

what, he actually made them those ages to commemorate 9/11, which I hate. You 

know, it has a lot more than a pun. I always think like I should get on it, if I wanna 

have kids. I just... You know, once you had thirty, you know you've got to decide 

fast, because it can be difficult to conceive, it can be dangerous. And the best time 

to have a baby is when you're black teenager» (Silverman, 2005).  

         

 ,          

      ,   

   «my boyfriend»,    

 .    ,   

 («I mean they’re like...», «I just...»),    

  («you know», «I mean», «like», «actually», «always»), 

ё  ё      . 

        «he actually made 

them those ages to commemorate 9/11».    

    «he actually made them»,  

  «actually»,    .  

 , ,    « »   

, 9  11 ,    («to commemorate»)   
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     .  

    «which I hate», 

    ,    

 «it has a lot more than a pun».    

     ,    

       

,      

 («And the best time to have a baby is when you're black teenager»). 

    ,    

     30 ,     

    «difficult»  «dangerous»,   

  «it can be»,    

 .      , 

   ,    «the 

best time to have a baby»   «black teenager»,   

  .  

       

: «It was a tough year for me, I actually... It was the same year I suit my 

manager for sexual harassment which… I don't know, if you know anything about 

show business, but it’s something that... You know, for a struggling actress to suit 

her manager out here in Hollywood, it's something that... It takes a lot of guts to 

do. You know... Especially because he didn't do anything» (Silverman, 2005). 

       

  ,     

    («which… I don't know», «it’s something 

that...», «you know»)         

,     . 

   «it's something that»   

 «It takes a lot of guts to do»,    

       . 
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    «especially because he didn’t do 

anything»,    «especially»,   

       

        

 - . ,    ,   «the last part of 

a story or a joke that explains the meaning of what has happened previously or 

makes it funny» [Cambridge dictionary, 2018],    

,   .  

        

   : «She came out of the closet recently, my 

niece. Announced to the family that she is a lesbian. She is seven. Did I mention 

that? And I don't even know, if she knows what a lesbian is. But I support her 

completely. I'll tell you, it's heartbreaking. My sister punished her for it. Can you 

believe that? No pussy for a week» (Silverman, 2005).   

     «come out of the 

closet»,    «to tell your family, friends, or the public that 

you are gay, after previously keeping this secret» [Cambridge dictionary, 2018], 

        

   «Did I mention that?»,   

  .      

  «lesbian»,       

   ,     7-

 ,        

 «No pussy for a week».  ,      

, ,   ,     

.   «pussy»,    

,         

.        

   ,     
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    .  ,   

        

 (  , , )    

  ,   «pussy». 

      

      : «...the whole 

idea of taking something terrible, something tragic and spin it up into something 

good. And, if American Airlines were smart, their slogan would be "American 

Airlines - first through the towers". Because it is something, in which they came 

first. Right? Right» (Silverman, 2005).      

    :     

 «premise»,   ,     

,       «terrible»  «tragic» 

  «good»     

  «something».     

         

       

 «American Airlines»,     

 9/11.         

       «first through the 

towers»,        .  

        

«because»,   ,     «it is 

something in which they came first»,      «in».  

       

-       

     .   

    .   

      

      («He has 
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kids already. My boyfriend, he has kids», «It was a tough year for me», «...the 

whole idea of taking something terrible, something tragic and spin it up into 

something good»  . .),     .  

«Midgets. You know the politically correct word for 'midget' is 'little person'. 

Which just tickles me because it's like the only politically correct word that 

actually more insulting than the original one. Midgets don't like being called 'little 

people'. They much prefer 'Yes you are!' Thank you for laughing at that. I 

appreciate it. I always feel crappy when I do that joke. It gets such a good laugh» 

(Silverman, 2005).  

       

,    ,     

«midgets».        

.        

  «midget»    «little 

people»   ,      

:   «Midgets don't like being called 'little people» 

    «They much prefer 'Yes you are!'»,   

  .      

 .      

 ,     .    

    ,  ,  

   ,      

«crappy»,   ,     ,  

,  («It gets such a good laugh»). 

    «Look at strippers, right? Strippers should 

be role models for little girls. Only for the fact that they wax their assholes. I don't 

have the guts. And I don't think a lot of you do either. You`re excluded, sir» 

(Silverman, 2005).      ,    

   «look at strippers»,  

  «right».   «stripper»   
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,      -  

,     «exotic dancer». 

 ,      ,  

 ,    «Strippers should be role models for 

little girls»  .  «role model» 

 «a person who someone admires and whose behaviour they try to 

copy» [Cambridge dictionary, 2018],        

       . 

  ,     

 «Only for the fact that they wax their assholes».   

-       ,  

          

(«I don't have the guts»),     («And I don't think a lot of you do 

either»),     .  

-         

,       

. 

   ,     , 

,       ,   

  ,    

.         

    .    

  .  

«When I was in high school I went out with my father's best friend and that's 

embarrassing, you know. My father having a fourteen year old best friend» 

(Silverman, 2005).        

,        «go out», 

   «to have a romantic and usually sexual relationship with 

someone» [Cambridge dictionary, 2018]      «when 

I was in high school»   «my father's best friend». ,  
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  ,     14 – 18 ,  

   ,    , 

 .  ,       

 ,       

(«that's embarrassing»).     ,  

           

 ,    ,     

     .   

  ,    : «My great 

grandmother threw herself in front of a bus. The police tried to say she committed 

suicide but the family knew she was just trying to stop civil rights» (Jeselnik, 

2013).       («threw 

herself in front of a bus»),      

  .      ,  

      «suicide»   

      .  

ё   ,   ,  

    ,    

   «civil rights»,      

.       

,       ,  

 ,   ,     

      .    

    «but»    

,    «just»    , 

       

    - . 

         : «I don't 

know what I'd do if anything ever happened to my girlfriend. But first, I'd probably 

burn my clothes» (Jeselnik, 2013).     
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  «I don't know what I'd do if  anything ever happened to 

my girlfriend»,     «if  anything ever happened to my 

girlfriend»  ,       ,  

       

.     ,   

    ,    

 «but first»    .  

,   «I don't know what I'd do»    

,    ,     , 

       , ,  ,  

      ,    

-        

.     :  

,  ,  ,  ,    

          

   .    

  ,    ,   

      .   

    ,     : «My 

roommate in LA used to punch his girlfriend in the stomach. I could never believe 

what a bitch she was» (Jeselnik, 2015). -      

 («punch his girlfriend»)       

  .       

 «used to»,    , ,  

  .    

   ,     

 «I could never believe»,    

«never».     ,  

 ,       

,      «bitch».  
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       ,   

       , 

 ,    .    

      «Caligula»,   

  : «Yesterday I accidentally hit a little kid with my 

car. It wasn’t serious… Nobody saw me» (Jeselnik, 2013).   

  «accidentally»,      

     ,     

       

  «It wasn’t serious».   

    ,   

   ,      ,    

     , ,   

          

 .  

    Comedy Central   : 

«Look at this... You've got a pimp, a murderer, a drug dealer, a pornographer... 

And then eight white people» (Jeselnik, 2011).     

    ,  

 ,        

 .     («Look at this»),  

   ,   

     ,  

    .      

       

«and then»  «eight white people». ,   

       

   ё   «white people» 

       

 .     
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       -

 ,    , 

         

     ,  

  .   

«It's so hard like... I feel about these jokes... Like… You know, like this 

woman came up to me last night, she was Mexican and... She was so irate, you 

know, she was so angry. And she came up to me and she said "You know, I'm 

Mexican and I don't stink". And it's just broke my heart. I had to explain to her like 

"You can't smell yourself"» (Silverman, 2005).     

   :   

 ,   «hard»    

  «like»  «you know»    

      . 

         

      

,    c   

  («she was»),   «so»,  

  ,   «angry»  «irate» 

  ,      

.        

  ,       

«I'm Mexican and I don't stink»,    

   .     

   -  «broke my heart»  

        -

,     .  

 -     , 

      .  
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  (  . .  «like», «you know», «and» 

   11 ),    ,  

   .  

     «Comedy Time» -   

  : «We are all a little bit racist. White people, ya’all are 

the first people to denounce it. "I’m not racist. I’m incapable of being racist. My 

best friend is black... He’s also my chauffeur, but he’s my best friend"» (Spears, 

2007).     ,  

     «we»   

  -    «racist».  

     «white people»,  

  «you all»,     

    ,  

         

  .     

 «  – »,       

  «  »   

.    ё  

  «denounce»,    «to criticize 

something or someone strongly and publicly» [Cambridge dictionary, 2018]. 

       

   ,     

«I’m not racist»      ,   

     .  

«incapable of being racist»     

«incapable» ,      

     .   «My best friend 

is black...He’s also my chauffeur, but he’s my best friend»   

     .   

  -   ,  
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  ,   ,  

      «also»,  

  .    ,   

      ,   

      

«chauffeur»,    «someone whose job is to drive a car for 

a rich or important person».      

     ,   

   ,   

  .   

      : 

«…I used to go out with a guy who was half black. Who totally broke up with me. 

Cause I'm a fucking loser. I`ve just heard myself saying that… I'm such a 

pessimist. It was the worst attitude. He's a half white. And he totally broke up with 

me» (Silverman, 2005).      

  «guy who was half black»,  

       

, ,   ,     

,     . ,  

   «cause»   

  «loser»    

«fucking»,     «I`ve just heard myself saying that», 

     («such a pessimist», «the worst 

attitude»).       

,     ,   

   .  «half black»  

     half white»,  

      .   

   ,       

   : «North Korea pissed off the entire 
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world last week by testing another nuclear bomb. This brings North Korea one 

step closer to a full scale nuclear bomb, that we will drop on North Korea» 

(Jeselnik, 2013).         ,  

   ,    

 «another»,      -  

  «nuclear bomb»     

 ,        

    «pissed off».  , 

,    ,    

.   «North Korea»   ,  

  «full scale»    «nuclear bomb» 

         

  . ,   -

   ,    

   ,       

      , 

  . 

 ,    , 

     «Mind of Mencia»    

,  ,       

  ,       

.         

      ,  

       : «He goes 

"My people are looking for an atomic bomb and when we get it, we might just use 

it". Oh, you’re looking for an atomic bomb and you might use it? Look at me, you 

dumb, ignorant piece of shit. My people do have those bombs that you seek. And 

guess what bitch, we already used them. Twice. And if you don’t believe me, call 

Japan. They’ll connect you with a man with three penises and five balls. That’s 

how we play the game, baby! We dropped two bombs on Nagasaki and Hiroshima, 
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and the name of the plane that delivered the weapons was the Enola Gay. Do you 

know why? Because we wanted them to know that they were about to get boned in 

the ass» (Mencia, 2006).  

 ,     

,     ,      

      

      

 .   «My people are looking for an atomic 

bomb and when we get it we might just use it»,   

  ,      

  ,    

      .   

       

   .   «look for»  

      «might»  

     «use»   

    .     

       

 «Oh, you’re looking for an atomic bomb and you might use it?»,  

 ,     

  .     

    ,   

  -   «dumb»  «ignorant», 

    «piece of shit».   

        

 .  

        

     «my people» 

  «My people do have those bombs that you seek»,  

    ё  ,    
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 ,     «  – ».  

    «bombs»    

      «seek»,   

 «to try to find or get something» [Cambridge dictionary, 2018],   

        . 

   «And guess what bitch, we already used them. Twice» 

   «bitch»,    

  «we»   ,     

 .        

    «twice»,   

«used».    «That’s how we play the game, 

baby!»    ,    

      

 .      

:      

 «the Enola Gay»,       

,       ,  

  «anal gay».  , c  

      ,   

     .   

   ,   : «By the way, what do 

eggs have to do with Jesus Christ? I understand Christmas. Three Wise Men show 

up with gifts. "I love you", symbolism, "I love you, here`s a gift", symbolism, I get 

that. How did the egg thing happen? Did somebody walk up to somebody else and 

"Hey, did you hear? Jesus rose from the dead! Ah! Hide the eggs! Hide the eggs! 

We gotta trick Jesus. Paint the eggs pink or purple. Put them in the park! Trick 

Jesus! Tell everybody to spread the word, from now eggs come from rabbits"» 

(Mencia, 2006).    -   

,      .  
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   .    ,   

  «What do eggs have to do with Jesus Christ?»,  

   .    

          

  «have to do with»,    «to be 

related to something or a cause of something but not in a way that you know about 

or understand exactly» [Cambridge dictionary, 2018].    

       («Three Wise Men show up 

with gifts»),     «show up»,  

   .   

         («I 

get that»)       

    «I love you»  «symbolism».  

         

«How did the egg thing happen?»,  ,     

      . 

 ,      

  ,     «egg 

thing»    «tradition».  

         

  «Hey, did you hear? Jesus rose from the dead»,  ,  

 ,   ,    

  ,      «Hide the 

eggs!».     -  

     ,  

    .  

       

   («trick», «paint», «tell», «put»),   

      «Tell everybody 

to spread the word, from now eggs come from rabbits».  «Tell 
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everybody to spread the word»,      

     ,  

       «eggs come from 

rabbits».  ,         

 ,      

 ,       

   ,     

     . 

  ,      

 :    ,  

  ,    ,   

 .     , 

   .     

      ,   ,  

        

  . 

 

2.2.     

 

       

         2010  

2017 .         

  «Nightwash live»       

 (Polak, 2014): 

 

Aber ich bin oft horny... Ich bin sehr oft horny, 

das Problem ist nur wenn man horny ist, aber 

man hat niemanden mit dem man horny sein 

kann. Du weißt wovon ich spreche, Luke. Das 

ist... Als hattest du so eine Softeismaschine, 

   ...    

,    ,   -  

,    ,   

  ё .  

,    , . ...  
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aber nirgendswo ist ein Hörnchen. Du hast eine 

AK-47 - nirgendswo ist eine Schule. 

Ich komme vom Land, da war das einfach, 

wenn man allein horny war und die Tiere 

verstehen das noch nicht so... Okay, das nehme 

ich jetzt wirklich zurück. Sie verstehen das 

schon, sie können es aber niemandem erzählen. 

«What happens in the Stall, stays in the Stall». 

 

   ,    

, -      -

47,     .  

   ,     . 

  ,   ,   

  , ...  ,  

  , , , 

,  -    

. «    ,   

». 

   «horny»,   

 4 ,    (geil, rallig),  

     ё  

     ,  

     .    

    3  («…horny... Ich», «Früher... Ich 

komme…», «nicht so... Okay»)    («Das ist... Als…»),  

      

   .     

     («Du weißt wovon ich spreche, Luke», «Sie 

verstehen das schon, sie können es aber niemandem erzählen»),   

     . 

      , 

    («Als hattest du… 

aber nirgendswo…», «Du hast… nirgendswo…»).   

  ,  .   

  «school shootimg»,     

 -47.       

  ,     .  

      :  

-      
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-   .    

 «Okay, das nehme ich jetzt wirklich zurück»,  

  .      

        

 «What happens in Vegas, stays in Vegas».   

 «What happens in Vegas»     

  ,   ,  

  ,     . 

      «Vegas»  

 «Stall»,       

 . 

         

  (Polak, 2014): 

Treten jemand manchmal Clowns aus? Nein? 

Weil die Clowns machen mir auch Angst. Und 

wenn man es flüstert, macht er noch mehr 

Angst. Clowns... Wenn man es geflüstert, 

machen sie mehr Angst zu: "Ich sehe tote 

Menschen". Wenn man es normal machen 

wurde, wäre es nur so: "Ich sehe tote 

Menschen, willkommen im ZDF 

Fernsehgarten". 

-  -    

? ?     . 

  ,   

  ё : « …». 

   ё ,   

  : «   ё  ». 

       

,    : «  

 ё  ,    

 ZDF». 

        . 

    ,   ,  

  «jemand»,   

 .   «nein» 

      , 

     .   , 

   «weil»,   «auch», 

  ё   .  
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  «Clowns»,     

  ,    , 

   .      c 

  «Ich sehe tote Menschen»,   «sehen» 

   ,     

,      .  

     «tote»,  

 «Menschen».     

    («wenn man es»)  

  «normal»    «nur»,   

         

  .    

  («Ich sehe tote Menschen»),   

     . «ZDF Fernsehgarten», 

    ,   

    . ,    

     «tote Menschen»,   

 . 

         

,  ,      –   

  (Polak, 2014): 

Ich… Ich fickte grade die Zigeunerin. 

"Zigeunerin" darf man gar nicht mehr sagen, 

oder? Sinti, oder? Scheißegal. Ich fickte grade 

die Zigeunerin und... Das ist, was mich immer 

irritiert bei ihr… Ich weiß nie, ob es Petting ist 

oder tastet sie mich nur auf meine Wertsachen 

ab. 

…    .  

   « », ? 

, ?  .    

 … ,     

?   ,    

,       

 . 

      

:  «ficken»    
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  «Zigeunerin».    

«darf»   ,    «gar» 

 -   «darf man gar nicht mehr sagen»  

   .      

     «Scheißegal».  ,  

   -   

,        

    «Ich fickt grade Zigeunerin»  

      «und».  

  «irritieren»,     «ihr»  

  «immer»,     

- .      

 c ,     

    «petting»   «abtasten», 

      .   

    ,   ,   

         . 

       , 

 -  .    

   ,     

    .  

      

  (Polak, 2014): 

Ich bin auch einsam, weil alle meine Freunde 

jetzt Babys kriegen. Ja, alle kriegen Kinder und 

sie haben plötzlich keine Zeit mehr für mich. 

Ja, das ist falsch. Und...  und wenn du dann 

mal jemanden besuchst, ja, so ein Freund 

hatten die Kinder ins Bett gebracht und denkst 

du "Okay, kann so ein bisschen mit dem 

   ,    

    . ,   

 ,      

  . ,    . 

…        , 

      ,  

: « ,      
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abhängen", holte erst mal Handy raus und zeigt 

diese 25 Minuten Babyfotos. Ich habe jetzt 

einen Weg gefunden, wie man das umgehen 

kann. Für euch ist auch einen Tipp: nächste 

Mal wenn Freund Babyfotos zeigen will, 

beginnen einfach relativ laut am Anfang zu 

atmen "Oh, kannst du noch zurück scrollen? ". 

 »,    ё  

    25   

  .    

ё    .   

:       

 ,    

, : « - - ,    

   ?». 

         

-      «Okay, kann so ein bisschen mit 

dem abhängen»       

 ,    «kann»    

     «abhängen».   

    «einsam»,   

 «auch»,      

    .     

  «kriegen»       

  «Babys»    «alle».  

    ,  

  «Ja»      

«falsch».          

 ,      («wie man das umgehen 

kann»).    «Für euch ist auch einen Tipp»  

       . 

      

«wollen»   ,     

(«einfach», «relativ»),     «atmen»,   

       

«Oh, kannst du noch zurück scrollen?».    , 

     ,   

      .  
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      , 

,   ,   

 .  ,      

,    , ,   ,  

         

. 

     

  , , ,    

«YouPorn nervt Maxi Gstettenbauer»    «Nightwash live» 

(Gstettenbauer, 2015): 

Hier ist was, was mich an YouPorn nervt. Ja, 

königliche Überleitung, ich weiß. Das Ding 

ist… Also, "YouPorn" ist ein Begriff hier. Ich 

weiß nicht warum ich dich angucke, ha-ha. Er 

hier vorn ja-ja, ja-ja, wir haben am Morgen 

gesessen, zu Hause, bei seiner Pfeife.  

Ich kenne mich mit YouPorn aus, vorzügliches 

Material, fantastisch zur Studium, historisch 

gesehen, natürlich, fantastisch. Die gute, alte.. 

Die guten alten Pornos aus dem 18 

Jahrhundert, diese Perücken, ich liebe es... 

Sorry, ha-ha. Du gehst auf YouPorn und unter 

jedem Video auf YouPorn ist ein Facebook 

Button, damit es mit deinen Freunden auf 

Facebook… Ja, ja, ja, wer? Wer? Wer? Wer 

sitzt da... Wer sitzt irgendwie da und denkt "Ja, 

es könnte Gunter gefallen, interessant. Hier, 

Gunter, ja, gut-gut, das ich dich erwische, ja, 

Gunter, ich habe gut, weil ich habe gerade frei. 

Ich habe wieder einen vorzüglichen Porno für 

dich entdecke. Ne, brauchst du nicht googeln, 

ich habe schon auf Facebook für dich gepostet 

,     YouPorn. ,  

    ,  

.   , …  ,  

«YouPorn» –   .   

,     , - .  

 , - , - ,    

  ,  .  

    YouPorn,  

,   , 

,    . 

 …     18 

,  ,   

… , - .    

YouPorn,       

Facebook,      

Facebook. - - , ? ? ?  

 …     : « , 

    , 

. , , , -

,    , , ,   

,    .   

ё     . ,  
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und deine Frau schon auch "gefallt mir" 

geklickt.. Chao!". 

  ,       

 Facebook,      

 ! !». 

 ,       , 

   .      

 «YouPorn»,      

 .     

      «Ja, königliche Überleitung, 

ich weiß»,       ,   

  «Das Ding ist…»,     

    .    

  «Also»   «Begriff»,   

,       «YouPorn»  

     .   

    ,  

    ,    «Er hier 

vorn»,     «ja»  

 «wir haben am Morgen gesessen»    

   .  

   «Ich kenne mich mit YouPorn aus» c  

-      

«vorzügliches», «fantastisch»,   «natürlich»,   

     .  

   «Pornos»   «guten»,  

     .   

        -  

    ,   

     ,   

   «sorry».    

,     («damit es mit deinen 
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Freunden auf Facebook…»),     

  «teilen»,    .  

  ,  -       

        

    «wer»,  

  «ja»,     

«wer sitzt da».         

,  .     

  ,     

 .  

       

  .  ,   

   «Über Randgruppen lachen? Darf er das? Chris Tall 

bei TV total » (Tall, 2015): 

Es gibt so Menschen, die werden einfach nicht 

glücklich, die rennen so durch die Stadt… 

So..."Oh, es ist alles Scheiße! Und ich will 

nicht! Und nee! Darf er nicht, darf er nicht. Ich 

will das nicht!". Das sind meistens so Frauen, 

ah... "Darf er das?" Ja, okay! Frauen, ich weiß, 

'Frau' ist wahrscheinlich politisch nicht ganz 

korrekt. Also das sind meistens Menschen mit 

Menstruationshintergrund. 

  ,   

,     : 

« ,    !    

! !    ,   

 !    !»  , 

 , … «    ?» 

, ! ,  , « », 

  ,    

.  ,      

 . 

         

 «es gibt»    «so»,   

    «Menschen».   

  ,     «die 

werden einfach nicht glücklich»      

 ,       

«glücklich»    «nicht».   
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 «so»,    - , 

  ,   «Scheiße»   

 «alles».     

  «nicht»,      

 «nee»,      «wollen»  

   «dürfen».     

   ,    ,  

 .  

        

, ,  ,   ,    

     «Menschen mit 

Menstruationshintergrund»,   .  

   ,     «Person mit 

Migrationshintergrund»,       

 ,      

  «Menstruation».    

        

    .    

  «Frau»,    ,  

      ,  , 

,        

.  

         

      (Tall, 2015): 

 

Keiner macht mehr Witze über Rollstuhlfahrer, 

warum nicht? Hey, ihr musst Witze machen 

über alle: über Behinderte, über Schwule, über 

Schwarze... Gut, nicht über schwule Schwarze, 

das wäre zu krass, ja? 

     -

.  ? ,   

  ё:  ,  

 ,  , 

 ё … ,  ё    
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<…> 

Ich hatte Rollstuhlfahrer im Publikum. Hey, 

ich mache die Witze über Rollstuhlfahrer. Das 

sind die, die am lautesten lachen. Die 

klatschen, die tramp… klatschen. Ich hatte 

neulich einen Rollstuhlfahrer in der ersten 

Reihe. Hat man die Beine nicht gesehen. So 

nun bisschen, wie bei dir... Hat er gesagt: "Oh, 

das machst du ganz toll! Darf ich auch 

Comedy machen?". Ich sag: "Natürlich! 

Warum nicht? Ich meine, das heißt 'Stand-Up', 

aber probiere es mal!" 

,      , ?  

<…> 

    . ,  

  .  ,   

 .  ,  … 

.   ё   

    .     

.  - ,   …  

: « ,     !  

    ?».  

: « !  ?  , 

   «Stand-Up»,  

 ё  !» 

         

«Rollstuhlfahrer»,       

,     ,  

     .    

       

 «keiner»     «warum 

nicht?».  ,    ,  

   «ihr».  , 

   , «hey»    

  ,     

«machen müssen».        

 ,  «Behinderte»   

 ,  «Schwule»  ,  «Schwarze» 

    .     

  .     

  :       

 ,     

 («nicht über schwule Schwarze»),   
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 .      

   Konjunktiv II,   «ja»,  

 -   «krass»    

«zu».  

 -       

   ,      

,       ,   ,  

    .    

    «Ich hatte Rollstuhlfahrer im 

Publikum»     ,   

  .   ,      , 

   ,    

ё      «die am 

lautesten lachen».  

     , 

        

 ,       

  .     

       

 «trampeln»,   «fest mehrmals mit den Füßen auf den 

Boden treten» [Duden, 2018],        

     .    

   ,     «neulich»  

   «Publikum»    

  «in der ersten Reihe».    

        («wie bei dir»). 

    ,    

       «darf ich auch Comedy 

machen?».   :  «stand-up»  

«related to a type of performance in which someone stands in front of a group of 
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people and tells jokes»,       

   ,   ,      

 .   «aber»  

  «probiere es mal»,    

. 

        

 (Tall, 2015):  

Ich hatte neulich auch ein Schwarzen im 

Publikum sitzen. Ich dachte zuerst, da sitzt nur 

ein weißer Pullover. Hey, ich hab wirklich 

ganz höflich nachgefragt: "Hey, sag mal, ist 

das Baumwolle? Nee, guck mal. Finden jetzt 

viele hart". "Ja, wer pflückt, der darf auch 

tragen!" . 

  ё   

 .   , 

     . !  

  : « ,  

,  ?» , .   

 ». « ,   ,  

   !» 

         

«Ich hatte neulich… im Publikum sitzen»,    

«Schwarzen»,       ё  

    «zuerst»   «nur». 

     , 

       

    -     .  

     .   

 «ich hab wirklich ganz höflich nachgefragt»   

   «höflich»,    

«wirklich»  «ganz»,      . 

      ,   

    «sag mal»  «guck mal»,   

   «finden jetzt viele hart».  

   ,    

  ,   . 
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: ,       

,    .    

     «wer…der»,  

       «darf».  

         

   ,   -

   (Tall, 2015): 

Ich habe einen Kollegen, ich kenne ihn seit der 

Grundschule. Und da hat er sich letztens 

geoutet, aber der war schon fertig, keine 

Scheiße. Und er kommt so: "Pst, ich muss 

sowas sagen, Schnipp", und ich so: "Was?", 

und er: "Ich bin Schwul", und ich: "Nein! Leck 

mich am Arsch! Nei-nei-nein, nicht so!". 

   ,     . 

    - ,   

-      ,  .  

  : « - ,   -

 , ».   : « ?»,  : 

«  »,   : « !    

! - - ,   !». 

      , ё  

.     «Kollegen»,   («seit 

der Grundschule», «letztens»),    

   «outen»,        

  («to come out»),    

   .   

  «Scheiße»    «keine», 

           

    ,     

«  , ».       

      .   

        

   «und»,     

   («und er…», «und ich…»).  

      

,      ,  

    .    
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  ,     

  ,        

      .   

     «Schwul»    

 ё -      

«sowas»     «Pst»  «Schnipp». 

          

   «Leck mich am Arsch», , 

       

,         

.         

,         

       .  ,  

    «nein»   «so»  

      .  

          

      

 (Tall, 2015): 

Ich war neulich in der Bahn, saß mir ein 

Stotterer gegenüber, der hat ein 

Kreuzworträtsel gemacht. Ich wusste gar nicht, 

dass er stottert, weil er flüssig schreiben 

könnte. Und nach einer halben Stunde fragt er 

mich so: "Wa-Wa-Wa…". Ich sag: "Wa-Wa-

Wa-Was?". "Ja, wa-wa-wa...". Ich sag: "Wa-

Wa-Wa... Was? Komm zu Potte, Alter!". Dann 

sagt er: «Wa-wa-wie... Wie-wie...schreibt 

man...Re-Re-Recycling?" Ich sag: "Wie man 

spricht!" . 

    ,   

 ,   . 

  ,   ,    

  .     

: « - - …».  : « - - -

?». « , - - …».  : « - - - ? 

, !».    : « - - -

… -  … « - -

?».  : «   

!».  

      :  

   ,  ,  
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   ,     

   ,  

 .        , 

 ,      

  .    

        

(«flüssig schreiben könnte»).   ,    

       «Ich 

wusste gar nicht»  ,   «gar».   

 ,     ,   

  .   «zu Potte kommen»  

 ,     «Alter»  

     ,  

  .  ,     

 ,       

   .  

       

(Semsrott, 2012): 

Hallo, ich bin Nico, 23 Jahre alt und ich 

komme aus Versehen. Ich werde häufiger 

gefragt warum ich immer nur über 

Depressionen rede. Ganz einfach, weil man 

sich an dem Thema ganz gut aufhängen kann. 

,   ,  23,   

  .    

,     

  .  ,   

    .  

      

,        

  («ich komme aus Versehen»).  «a  pragmatic  

type  of  humour  which occurs when a speaker directs brickbats at him/herself» 

[Dynel, 2009; .  Filani, 2015: 51]      

    ,    

,        
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     ,  

,     . [Greengross, Miller, 

2008: 404].         

   «immer»   «nur»,   

 «Depressionen».     

          

«aufhängen»,    «auf eine entsprechende Vorrichtung 

hängen» [Duden, 2018],       .  

          

 . ,   -  «Wisst ihr 

wie oft "Liebe" im Grundgesetz steht? Einmal, im Wort "Kriegshinterbliebenen"» 

(« ,     « »  ?  ,  

 «Kriegshinterbliebenen», «     »).   

       ,   

       «Liebe»,  

    ,    

      

«Kriegshinterbliebenen»   ,   

. 

       

 ,      (Semsrott, 2012): 

 

In meiner Heimatstadt gibt es bei 

Beerdigungen den Brauch, dass die Witwen 

Blumenstrauß hinter sich wirft, der, der den 

Strauß fangt, stirbt als Nächstes. 

        

,      

   ,     

. 

  ,        

  ,   ,   

-  ,        

.      
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,       

 «Beerdigungen»  «Witwen»,    «sterben».  

       ,   

          

.  

  ,       

   ,      

.   :    , 

  ,       

,     , 

 ,    . 

        , 

    . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   2 

 

      

        

  . 

        ё  

   ,   .  , 
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.  ,     

   .   

         

    . 

    ,   

     

.        ,  

,      ,  

    ,      

 .  ,   

        

   .   

  ,  , 

      .  

   ,  ё . 

   ,    

   -     :  

–  ,       

  ,   ,      

        

    . 

–        

,     ,   

  ,       

,       , 

    .   

    ,   

 . 

–        

,      ,  
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